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Entrance Antiphon (sung by the choir) 
Ps. 83, 10. 11 & 2. 3 

Protéctor noster áspice, Deus, et réspice in 
fáciem Christi tui. Quia mélior est dies una in 
átriis tuis super míllia. V. Quam dilécta 
tabernácula tua, Dómine virtútum! Concupíscit 
et déficit ánima mea in átria Dómini. V. Cor 
meum et caro mea exsultavérunt in Deum 
vivum. V. Etenim passer invénit sibi domum, et 
turtur nidum sibi, ubi ponat pullos suos: altária 
tua, Dómine virtútum, rex meus et Deus meus. 
 

Turn your eyes, O God our shield, and look on 
the face of your anointed one; for one day is 
better within your house than a thousand 
elsewhere. V. How lovely is your dwelling place, 
O Lord of hosts! V. My soul longs, indeed it 
faints for the courts of the Lord.  My heart and 
my flesh sing for joy to the living God. V. Even 
the sparrow finds a home, and the swallow a 
nest for herself, where she may lay her young,  
at your altars, O Lord of hosts, my King and  
my God. 

 
The Introductory Rites 

 
In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit. R. Amen 

 
 

The grace of our Lord Jesus Christ, and the love of God,  
and the communion of the Holy Spirit be with you all.   

R.  And with your spirit. 
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Blessing and Sprinkling of Water 

 
Invitation to prayer 

Priest: 
Dóminum Deum nostrum, fratres caríssimi, 
supplíciter deprecémur, ut hanc creatúram aquae 
benedícere dignétur, super nos aspergéndam in 
nostri memóriam baptísmi. Ipse autem nos 
adiuváre dignétur, ut fidéles Spirítui, quem 
accépimus, maneámus. 

Dear brothers and sisters, let us humbly beseech 
the Lord our God to bless this water he has 
created, which will be sprinkled on us as a 
memorial of our Baptism. 
May he help us by his grace to remain faithful to 
the Spirit we have received. 

 
And after a brief pause for silence, he continues with hands joined: 

 
Omnípotens sempitérne Deus, qui voluísti ut per 
aquam, fontem vitae ac purificatiónis princípium, 
étiam ánimae mundaréntur aeternaeque vitae 
munus excíperent, dignáre, quaesumus, hanc 
aquam + benedícere, qua vólumus hac die tua, 
Dómine, communíri. Fontem vivum in nobis 
tuae grátiae renovári et ab omni malo spíritus et 
córporis per ipsam nos deféndi concédas, ut 
mundis tibi córdibus propinquáre tuámque digne 
salútem valeámus accípere. Per Christum 
Dóminum nostrum. R. Amen. 

Almighty ever-living God, who willed that 
through water, the fountain of life and the 
source of purification, even souls should be 
cleansed and receive the gift of eternal life; be 
pleased, we pray, to + bless this water, by which 
we seek protection on this your day, O Lord. 
Renew the living spring of your grace within us 
and grant that by this water we may be defended 
from all ills of spirit and body, and so approach 
you with hearts made clean and worthily receive 
your salvation. Through Christ our Lord.   
R. Amen. 

 
Afterward, taking the aspergillum, the Priest sprinkles himself and the ministers, then the 

clergy and people, moving through the church, if appropriate. 
Meanwhile, the following chant is sung. 

Ps 51 (50): 9 
 

Aspérges me, Dómine, hyssópo et mundábor: 
lavábis me, et super nivem dealbábor. 
Miserere mei Deus secundum magnam 
misericordiam tuam.   

Sprinkle me with hyssop, O Lord,  
and I shall be cleansed; wash me and I shall be 
whiter than snow. Have mercy on me, O God, 
according to your steadfast love.   

 
When he returns to his chair and the singing is over, the Priest stands facing the people and, with 
hands joined, says: 
 

Deus omnípotens, nos a peccátis puríficet, et per 
huius Eucharístiae celebratiónem dignos nos 
reddat, qui mensae regni sui partícipes 
efficiámur. R. Amen. 

May almighty God cleanse us of our sins, 
and through the celebration of this Eucharist 
make us worthy to share at the table of his 
Kingdom. R. Amen. 
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Gloria in Excelsis (sung by all) 

 Mass XI - Orbis Factor 
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Glory to God in the highest, and on earth peace to people of good will. 
We praise you, we bless you, we adore you, we glorify you, 

we give you thanks for your great glory, Lord God, heavenly King, 
O God, almighty Father. 

Lord Jesus Christ, Only Begotten Son, Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 
you take away the sins of the world, have mercy on us; 
you take away the sins of the world, receive our prayer; 

you are seated at the right hand of the Father, have mercy on us. 
For you alone are the Holy One, you alone are the Lord, you alone are the Most High, 

Jesus Christ, with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 

 
Collect 

 
Deus, qui diligéntibus te bona invisibília 
præparásti, infúnde córdibus nostris tui amóris 
afféctum, ut, te in ómnibus et super ómnia 
diligéntes, promissiónes tuas, quæ omne 
desidérium súperant, consequámur. Per 
Dóminum nostrum Iesum Christum Fílium 
tuum, qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus 
Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.  

O God, who have prepared for those who love 
you good things which no eye can see, fill our 
hearts, we pray, with the warmth of your love, so 
that, loving you in all things and above all things, 
we may attain your promises, which surpass 
every human desire.  Through our Lord Jesus 
Christ, your Son, who lives and reigns with you 
in the unity of the Holy Spirit, one God, for ever 
and ever.   
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LITURGY OF THE WORD 
 
First Reading  Jeremiah 38:4-6, 8-10 
 
Léctio libri Ieremíæ prophétæ. 
 
In diébus illis: 
Dixérunt príncipes regi: « Rogámus ut occidátur 
homo iste; de indústria enim dissólvit manus 
virórum bellántium, qui remansérunt in civitáte 
hac, et manus univérsi pópuli, loquens ad eos 
iuxta verba hæc; síquidem homo iste non quærit 
pacem pópulo huic, sed malum». 
 
Et dixit rex Sedecías:  « Ecce ipse in mánibus 
vestris est; nec enim fas est regem vobis 
quidquam negáre ». Tulérunt ergo Ieremíam et 
proiecérunt eum in lacum Melchíæ fílii Amelech, 
qui erat in vestíbulo cárceris, et submisérunt 
Ieremíam fúnibus in lacum, in quo non erat aqua 
sed lutum; descéndit ítaque Ieremías in cænum. 
 
Et egréssus est Abdémelech de domo regis et 
locútus est ad regem dicens: « Dómine mi rex, 
male fécerunt viri isti ómnia quæcúmque 
perpetrárunt contra Ieremíam prophétam, 
mitténtes eum in lacum, ut moriátur ibi fame: 
non sunt enim panes ultra in civitáte ». 
Præcépit ítaque rex Abdémelech Æthíopi dicens: 
« Tolle tecum hinc trigínta viros et leva Ieremíam 
prophétam de lacu, ántequam moriátur ». 

A reading from the book  
    of the prophet Jeremiah.  
 
Then the officials said to the king, ‘This man 
ought to be put to death, because he is 
discouraging the soldiers who are left in this city, 
and all the people, by speaking such words to 
them. For this man is not seeking the welfare of 
this people, but their harm.’  
 
King Zedekiah said, ‘Here he is; he is in your 
hands; for the king is powerless against you.’ So 
they took Jeremiah and threw him into the 
cistern of Malchiah, the king’s son, which was in 
the court of the guard, letting Jeremiah down by 
ropes. Now there was no water in the cistern, 
but only mud, and Jeremiah sank in the mud. 
 
So Ebed-melech left the king’s house and spoke 
to the king, ‘My lord king, these men have acted 
wickedly in all they did to the prophet Jeremiah 
by throwing him into the cistern to die there of 
hunger, for there is no bread left in the city.’  
Then the king commanded Ebed-melech the 
Ethiopian,‘Take three men with you from here, 
and pull the prophet Jeremiah up from the 
cistern before he dies.’ 

 

         
                      The Word of the Lord.       R. Thanks be to God. 

 
 

Gradual (sung by the choir) 
Ps. 117, 8. V. 9 

Bonum est confídere in Dómino, quam 
confídere in hómine. V. Bonum est speráre in 
Dómino, quam speráre in princípibus. 

It is better to trust in the Lord than to trust in 
man.  It is better to hope in the Lord than to put 
trust in princes. 
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Second Reading  Hebrews 12:1-4 
 
Léctio Epístolæ ad Hebraéos. 
 
Fratres: Et nos tantam habéntes circumpósitam 
nubem téstium, deponéntes omne pondus et 
circúmstans nos peccátum, per patiéntiam 
currámus propósitum nobis certámen, 
aspiciéntes in auctórem fídei et consummatórem 
Iesum, qui pro gáudio sibi propósito sustínuit 
crucem, confusióne contémpta, atque in déxtera 
throni Dei sedet. 
 
 
Recogitáte enim eum qui talem sustínuit a 
peccatóribus advérsum semetípsum 
contradictiónem, ut ne fatigémini ánimis vestris 
deficiéntes. Nondum usque ad sánguinem 
restitístis advérsus peccátum repugnantes. 

A reading from the Letter to the Hebrews. 
 
Brothers and sisters: Since we are surrounded by 
so great a cloud of witnesses, let us also lay aside 
every weight and the sin that clings so 
closely, and let us run with perseverance the race 
that is set before us, looking to Jesus the pioneer 
and perfecter of our faith, who for the sake 
of the joy that was set before him endured the 
cross, disregarding its shame, and has taken his 
seat at the right hand of the throne of God. 
 
Consider Jesus who endured such hostility 
against himself from sinners, so that you may 
not grow weary or lose heart. In your struggle 
against sin you have not yet resisted to the point 
of shedding your blood. 

 

 
       The Word of the Lord.   R. Thanks be to God. 

 
 
 
 

Alleluia (sung by the choir) 
 Psalm 95(94):1 
 
Alleluia!  Venite, exultemus Domino: jubilemus 
Deo salutari nostro. 

O Come, let us exult in the Lord.  Let us sing 
joyfully to God our Saviour. 
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Gospel (proclaimed by the Deacon) Luke 12:49-53 
 

 
     The Lord be with you.   R. And with your Spirit. 

 
     Lécti-o   sancti    Evangé- li - i          secúndum          Lú-cam. 

   A reading from the Holy Gospel         according to Luke. 

 
 R. Glory to you, O Lord. 
 

 
In illo témpore: Dixit Iesus discípulis suis: 
« Ignem veni míttere in terram, et quid volo?  Si 
iam accénsus esset!  Baptísma autem hábeo 
baptizári, et quómodo coártor usque dum 
perficiátur!   
 
Putátis quia pacem veni dare in terram?  Non, 
dico vobis, sed separatiónem. 
Erunt enim ex hoc quinque in domo una divísi, 
tres in duo, et duo in tres, dividéntur pater in 
fílium et fílius in patrem, mater in fíliam et fília in 
matrem, socrus in nurum suam, et nurus in 
socrum ». 

Jesus said to his disciples:  ‘I came to bring fire 
to the earth, and how I wish it were already 
kindled!  I have a baptism with which to be 
baptized, and what stress I am under until it is 
completed!   
 
Do you think that I have come to bring peace to 
the earth? No, I tell you, but rather division!  
From now on, five in one household will be 
divided, three against two and two against 
three; they will be divided: father against son and 
son against father, mother against daughter and 
daughter against mother, mother-in-law against 
her daughter-in-law and daughter-in-law against 
mother-in-law.’ 

 
        The Gospel of the Lord. R. Praise to you, Lord Jesus Christ. 

 
 

Homily  
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Profession of Faith (sung by all) 

 
I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth, 

of all things visible and invisible. 

I believe in one Lord Jesus Christ, the Only Begotten Son of God, 
born of the Father before all ages. 

God from God, Light from Light, true God from true God, begotten, not made, 
consubstantial with the Father; through him all things were made. 

For us men and for our salvation ... 
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... he came down from heaven, 
and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin Mary, and became man. 

For our sake he was crucified under Pontius Pilate, he suffered death and was buried, 
and rose again on the third day in accordance with the Scriptures. 

He ascended into heaven and is seated at the right hand of the Father. 
He will come again in glory to judge the living and the dead and his kingdom will have no end. 

I believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, who proceeds from the Father and the Son,  
who with the Father and the Son is adored and glorified,... 
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... who has spoken through the prophets. 

I believe in one, holy, catholic and apostolic Church. I confess one Baptism for the forgiveness of sins 
and I look forward to the resurrection of the dead and the life of the world to come. Amen. 
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Universal Prayer 
 
 
After each petition:          Deacon: 

 
 
 
All: 

 
 
 

V. Let us pray to the Lord.  R. Lord, have mercy 
 

Priest: To God the Father almighty, dear brothers and sisters, 
may every prayer of our heart be directed, 
for his will it is that all humanity should be saved 
and come to the knowledge of the truth. 

  
Deacon: For the holy Church of God, 

that the Lord may graciously watch over her and care for her, Dóminus orémus: 
R . Dómine, Miserére. 

 
For the peoples of the world,  
that the Lord may graciously preserve harmony among them, Dóminus orémus: 

R . Dómine, Miserére. 
  
For all who afflicted with any burden of sorrow:  
for the sick, the unemployed, the oppressed and the lonely,  
that the Lord may graciously grant them relief, Dóminus orémus: 

R . Dómine, Miserére. 
  
For ourselves and our families and friends, that the Lord may graciously receive us as 
a sacrifice acceptable to himself, Dóminus orémus: 

R . Dómine, Miserére. 
  

Priest: O God, our refuge and our strength, hear the prayers of your Church, 
for you yourself are the source of all devotion, 
and grant, we pray, that what we ask in faith we may truly obtain. 
Through Christ our Lord. 
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LITURGY OF THE EUCHARIST 
 

Offertory Antiphon (sung by the choir) 
 Ps. 34(33), 8. 9; vv 1&2 
Immíttet ángelus Dómini in circúitu timéntium 
eum, et erípiet eos : gustáte et vidéte quóniam 
suávis est Dóminus. 
V. Benedícam Dóminum in omni témpore : 
semper laus ejus in ore meo. 
V. In Dómino gloriábitur ánima mea : áudiant 
mansuéti, et læténtur. 

The Angel of the Lord will encamp around those 
who fear him and he shall rescue them; taste and 
see that the Lord is good. 
V. I will bless the Lord at all times; 
his praise shall continually be in my mouth.  
V. My soul makes its boast in the Lord; 
 let the humble hear and be glad. 

 
As the preparation of the gifts is completed, the Priest invites the people to pray.  They rise and reply. 

 

 
 

V. Pray, brethren (brothers and sisters), that my sacrifice and yours may be acceptable to God, the almighty Father. 
R. May the Lord accept the sacrifice at your hands for the praise and glory of his name, 

for our good and the good of all his holy Church. 
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Prayer over the Offerings 
 

Súscipe, Dómine, múnera nostra, quibus 
exercéntur commércia gloriósa,  
ut, offeréntes quæ dedísti, 
teípsum mereámur accípere. 
Per Christum Dóminum nostrum. 

Receive our oblation, O Lord, 
by which is brought about a glorious exchange, 
that, by offering what you have given, 
we may merit to receive your very self. 
Through Christ our Lord. 

 
 
 
 
 

Preface Dialogue 
 

 
V. The Lord be with you.    R. And with your Spirit. 
V. Lift up your hearts.     R.  We lift them up to the Lord. 
V. Let us give thanks to the Lord our God.   R. It is right and just. 
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Preface I of the Sundays in Ordinary Time  
Priest : 
 
Vere dignum et iustum est, æquum et salutáre, 
nos tibi semper et ubíque grátias ágere : Dómine, 
sancte Pater, omnípotens ætérne Deus : per 
Christum Dóminum nostrum.  
 
Cuius hoc miríficum fuit opus per paschále 
mystérium, ut de peccáto et mortis iugo ad hanc 
glóriam vocarémur, qua nunc genus eléctum, 
regále sacerdótium, gens sancta et acquisitiónis 
pópulus dicerémur, et tuas annuntiarémus 
ubíque virtútes, qui nos de ténebris ad tuum 
admirábile lumen vocásti. 
 
 
 
Et ídeo cum Angelis et Archángelis, cum 
Thronis et Dominatiónibus, cumque omni milítia 
cæléstis exércitus, hymnum glóriæ tuæ cánimus, 
sine fine dicéntes : 

It is truly right and just, our duty and our 
salvation, always and everywhere to give you 
thanks, Lord, holy Father, almighty and eternal 
God, through Christ our Lord. 
 
For through his Paschal Mystery, he 
accomplished the marvelous deed, by which he 
has freed us from the yoke of sin and death, 
summoning us to the glory of being now called a 
chosen race, a royal priesthood, a holy nation, a 
people for your own possession, to proclaim 
everywhere your mighty works, for you have 
called us out of darkness into your own 
wonderful light. 
 
And so, with Angels and Archangels, 
with Thrones and Dominions, and with all the 
hosts and Powers of heaven, we sing the hymn 
of your glory, as without end we acclaim: 
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Sanctus (sung by all) 
 Mass XI - Orbis Factor 

 

 
 

Holy, Holy, Holy Lord God of hosts. Heaven and earth are full of your glory. Hosanna in the highest. 
Blessed is he who comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 

 
Eucharistic Prayer I (The Roman Canon) 

 

Priest : 

Te ígitur, clementíssime Pater, per Iesum 
Christum, Fílium tuum, 
Dóminum nostrum, súpplices rogámus ac pétimus, 
et benedícas hæc dona, hæc múnera, hæc sancta 
sacrifícia illibáta, in primis, quæ tibi offérimus pro 
Ecclésia tua sancta cathólica : quam pacificáre, 
custodíre, adunáre et régere dignéris toto orbe 
terrárum : una cum fámulo tuo Papa nostro N. et 
Antístite nostro N., et ómnibus orthodóxis atque 
cathólicæ et apostólicæ fídei cultóribus. 
 
Meménto, Dómine, famulórum famularúmque 
tuárum et ómnium circumstántium, quorum tibi 
fides cógnita est et nota devótio, pro quibus tibi 

To you, therefore, most merciful Father, we make 
humble prayer and petition through Jesus Christ, 
your Son, our Lord: that you accept and bless 
these gifts, these offerings, these holy and 
unblemished sacrifices, which we offer you firstly 
for your holy catholic Church. Be pleased to grant 
her peace, to guard, unite and govern her 
throughout the whole world, together with your 
servant N. our Pope and N. our Bishop, and all 
those who, holding to the truth, hand on the 
catholic and apostolic faith. 
Remember, Lord, your servants and all gathered 
here, whose faith and devotion are known to you. 
For them, we offer you this sacrifice of praise or 
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offérimus : vel qui tibi ófferunt hoc sacrifícium 
laudis, pro se suísque ómnibus : pro redemptióne 
animárum suárum, pro spe salútis et incolumitátis 
suæ : tibíque reddunt vota sua ætérno Deo, vivo et 
vero. 
 
Communicántes, et memóriam venerántes, in 
primis gloriósæ semper Vírginis Maríæ, Genetrícis 
Dei et Dómini nostri Iesu Christi : sed et beáti 
Ioseph, eiúsdem Vírginis Sponsi, et beatórum 
Apostolórum ac Mártyrum tuórum, Petri et Pauli, 
Andréæ, (Iacóbi, Ioánnis, Thomæ, Iacóbi, Philíppi, 
Bartholomǽi, Matthǽi, Simónis et Thaddǽi : Lini, 
Cleti, Cleméntis, Xysti, Cornélii, Cypriáni, 
Lauréntii, Chrysógoni, Ioánnis et Pauli, Cosmæ et 
Damiáni) et ómnium Sanctórum tuórum ; quorum 
méritis precibúsque concédas, ut in ómnibus 
protectiónis tuæ muniámur auxílio. (Per Christum 
Dominum nostrum. Amen.) 
 
Hanc ígitur oblatiónem servitútis nostræ, sed et 
cunctæ famíliæ tuæ, quǽsumus, Dómine, ut 
placátus accípias : diésque nostros in tua pace 
dispónas, atque ab ætérna damnatióne nos éripiet 
in electórum tuórum iúbeas grege numerári. (Per 
Christum Dominum nostrum. Amen.) 
 
Quam oblatiónem tu, Deus, in ómnibus, 
quǽsumus, benedíctam, adscríptam, ratam, 
rationábilem, acceptabilémque fácere dignéris : ut 
nobis Corpus et Sanguis fiat dilectíssimi Fílii tui, 
Dómini nostri Iesu Christi. 
 
Qui, prídie quam paterétur, accépit panem in 
sanctas ac venerábiles manus suas, et elevátis óculis 
in cælum ad te Deum Patrem suum 
omnipoténtem, tibi grátias agens benedíxit, fregit, 
dedítque discípulis suis, dicens : 
« Accípite et manducáte ex hoc omnes : hoc 
est enim Corpus meum, quod pro vobis 
tradétur. » 
 
Símili modo, postquam cenátum est, accípiens et 
hunc præclárum cálicem 
in sanctas ac venerábiles manus suas, item tibi 
grátias agens benedíxit, 
dedítque discípulis suis, dicens : 
 

they offer it for themselves and all who are dear to 
them: for the redemption of their souls, in hope of 
health and well-being, and paying their homage to 
you, the eternal God, living and true. 
 
 
In communion with those whose memory we 
venerate, especially the glorious ever-Virgin Mary, 
Mother of our God and Lord, Jesus Christ, and 
blessed Joseph, her Spouse, your blessed Apostles 
and Martyrs, Peter and Paul, Andrew, (James, 
John, Thomas, James, Philip, Bartholomew, 
Matthew, Simon and Jude; Linus, Cletus, Clement, 
Sixtus, Cornelius, Cyprian, Lawrence, 
Chrysogonus, John and Paul, Cosmas and 
Damian) and all your Saints; we ask that through 
their merits and prayers, in all things we may be 
defended by your protecting help. 
(Through Christ our Lord. Amen.) 
 
Therefore, Lord, we pray: graciously accept this 
oblation of our service, that of your whole family; 
order our days in your peace, and command that 
we be delivered from eternal damnation and 
counted among the flock of those you have 
chosen. 
 
Be pleased, O God, we pray, to bless, 
acknowledge, and approve this offering in every 
respect; make it spiritual and acceptable, so that it 
may become for us the Body and Blood of your 
most beloved Son, our Lord Jesus Christ. 
 
On the day before he was to suffer, he took bread 
in his holy and venerable hands, and with eyes 
raised to heaven to you, O God, his almighty 
Father, giving you thanks, he said the blessing, 
broke the bread and gave it to his disciples, saying: 
Take this, all of you, and eat of it, 
for this is my Body, which will be given up for 
you. 
 
In a similar way, when supper was ended, he took 
this precious chalice in his holy and venerable 
hands, and once more giving you thanks, he said 
the blessing and gave the chalice to his disciples, 
saying: 
 



17 
 

 

 

 
Memorial Acclamation (sung by all:) 

 
 
V. The mystery of faith. 
R. We proclaim your Death, O Lord, and profess your Resurrection 
until you come again. 

 
Unde et mémores, Dómine, nos servi tui, sed et 
plebs tua sancta, eiúsdem Christi, Fílii tui, 
Dómini nostri, tam beátæ passiónis, necnon et 
ab ínferis resurrectiónis, sed et in cælos gloriósæ 
ascensiónis : offérimus præcláræ maiestáti tuæ de 
tuis donis ac datis hóstiam puram, hóstiam 
sanctam, hóstiam immaculátam, Panem sanctum 
vitæ ætérnæ et Cálicem salútis perpétuæ. 
 
 
Supra quæ propítio ac seréno vultu respícere 
dignéris : et accépta habére, sícuti accépta habére 
dignátus esmúnera púeri tui iusti Abel, et 
sacrifícium Patriárchæ nostri Abrahæ, et quod 
tibi óbtulit summus sacérdos tuus Melchísedech, 
sanctum sacrifícium, immaculátam hóstiam. 
 
 
Súpplices te rogámus, omnípotens Deus : iube 
hæc perférri per manus sancti Angeli tui in 
sublíme altáre tuum, in conspéctu divínæ 

Therefore, O Lord, as we celebrate the memorial 
of the blessed Passion, the Resurrection from 
the dead, and the glorious Ascension into heaven 
of Christ, your Son, our Lord, we, your servants 
and your holy people, offer to your glorious 
majesty from the gifts that you have given us, 
this pure victim, this holy victim, this spotless 
victim, the holy Bread of eternal life and the 
Chalice of everlasting salvation. 
 
Be pleased to look upon these offerings 
with a serene and kindly countenance, and to 
accept them, as once you were pleased to accept 
the gifts of your servant Abel the just, the 
sacrifice of Abraham, our father in faith, and the 
offering of your high priest Melchizedek, a holy 
sacrifice, a spotless victim. 
 
In humble prayer we ask you, almighty God: 
command that these gifts be borne by the hands 
of your holy Angel 

« Accípite et bíbite ex eo omnes : hic est enim 
calix Sánguinis mei novi et ætérni testaménti, 
qui pro vobis et pro multis effundétur in 
remissiónem peccatórum. Hoc fácite in meam 
commemoratiónem. » 

Take this, all of you, and drink from it, for this 
is the chalice of my blood, the Blood of the 
new and eternal  covenant, which will be 
poured out for you and for many for the 
forgiveness of sins. Do this in memory of me. 
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maiestátis tuæ ; ut, quotquot ex hac altáris 
participatióne sacrosánctum Fílii tui Corpus et 
Sánguinem sumpsérimus, omni benedictióne 
cælésti et grátia repleámur. 
 
 
Meménto étiam, Dómine, famulórum 
famularúmque tuárum, qui nos præcessérunt 
cum signo fídei, et dórmiunt in somno pacis. 
Ipsis, Dómine, et ómnibus in Christo 
quiescéntibus, locum refrigérii, lucis et pacis, ut 
indúlgeas, deprecámur.  
 
Nobis quoque peccatóribus fámulis tuis, de 
multitúdine miseratiónum tuárum sperántibus, 
partem áliquam et societátem donáre dignéris 
cum tuis sanctis Apóstolis et Martýribus : cum 
Ioánne, Stéphano, Matthía, Bárnaba, (Ignátio, 
Alexándro, Marcellíno, Petro, Felicitáte, 
Perpétua, Agatha, Lúcia, Agnéte, Cæcília, 
Anastásia) et ómnibus Sanctis tuis : intra quorum 
nos consórtium, non æstimátor mériti, sed véniæ, 
quǽsumus, largítor admítte. Per Christum 
Dóminum nostrum. 
 
Per quem hæc ómnia, Dómine, semper bona 
creas, sanctíficas, vivíficas, benedícis, et præstas 
nobis. 

to your altar on high in the sight of your divine 
majesty, so that all of us, who through this 
participation at the altar receive the most holy 
Body and Blood of your Son, may be filled with 
every grace and heavenly blessing. 
 
Remember also, Lord, your servants, who have 
gone before us with the sign of faith and rest in 
the sleep of peace. Grant them, O Lord, we pray, 
and all who sleep in Christ, a place of 
refreshment, light and peace. 
 
 
To us, also, your servants, who, though sinners, 
hope in your abundant mercies, graciously grant 
some share and fellowship with your holy 
Apostles and Martyrs: with John the Baptist, 
Stephen, Matthias, Barnabas, (Ignatius, 
Alexander, Marcellinus, Peter, Felicity, Perpetua, 
Agatha, Lucy, Agnes, Cecilia, Anastasia) and all 
your Saints; admit us, we beseech you, into their 
company, not weighing our merits, but granting 
us your pardon, through Christ our Lord. 
 
Through whom you continue to make all these 
good things, O Lord; you sanctify them, fill 
them with life, bless them, and bestow them 
upon us. 

 
Per ipsum, et cum ipso et in ipso, est tibi Deo 
Patri omnipoténti, in unitáte Spíritus Sancti, 
omnis honor et glória per ómnia sǽcula 
sæculórum. 

Through him, and with him, and in him, O God, 
almighty Father, in the unity of the Holy Spirit, 
all glory and honor is yours, for ever and ever. 
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THE COMMUNION RITE 
 

Priest : 
Præcéptis salutáribus móniti, et divína 
institutióne formáti, audémus dícere : 

At the Savior’s command and formed by divine 
teaching, we dare to say: 

 

 

Pater Noster (sung by all) 

 

 
 

Priest : 
Líbera nos quaǽsumus, Dómine, ab ómnibus 
malis, da propítius pacem in diébus nostris, ut, 
ope misericírdiæ tua adiúti, et a peccáto simus 
semper líberi et ab omni pertubatióne secúri : 
expectántes beátam spem et advéntum Salvatóris 
nostri Iesu Christi. 

Deliver us, Lord, we pray, from every evil, 
graciously grant peace in our days, that, by the 
help of your mercy, we may be always free from 
sin and safe from all distress, as we await the 
blessed hope and the coming of our Savior,  
Jesus Christ. 
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R. For the kingdom, the power and the glory are yours now and for ever. 
 

Sign of Peace 
 

Dómine Iesu Christe, qui dixísti Apóstolis tuis :  
« Pacem relínquo vobis, pacem meam do vobis », 
ne respícias peccáta nostra, sed fidem Ecclésiæ 
tuæ ; eámque secúndum voluntátem tuam 
pacificáre et coadunáre dignéris.  Qui vivis et 
regnas in sǽcula sæculórum. 

Lord Jesus Christ, who said to your Apostles: 
Peace I leave you, my peace I give you, look not 
on our sins, but on the faith of your Church, 
and graciously grant her peace and unity in 
accordance with your will.  Who live and reign 
for ever and ever. 

 
V. The peace of the Lord be with you always. 
R. And with your spirit. 

 
Priest or Deacon: 

Offérte vobis pacem. Let us offer each other 
the sign of peace. 

 
And all offer one another a sign, in keeping with local customs, that expresses peace, 
communion, and charity. The Priest gives the sign of peace to a Deacon or minister. 
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The priest takes the host and breaks it over the paten.  Meanwhile, all sing: 
 

Agnus Dei Mass XI - Orbis Factor 

 

 
 

The Priest genuflects, takes the host and, holding it slightly raised above the paten or above the chalice,  
while facing the people, and begins the following verse and response: 

 

 
 

V.  Behold the Lamb of God, behold him who takes away the sins of the world. 
Blessed are those called to the supper of the Lamb. 

R. Lord, I am not worthy that you should enter under my roof, 
but only say the word and my soul shall be healed. 
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N.B. We welcome our fellow Christians to this celebration of the Eucharist as our brothers and sisters. We pray that 
our common baptism and the action of the Holy Spirit in this Eucharist will draw us closer to one another.  But 
because Catholics believe that the celebration of the Eucharist is a sign of the reality of the oneness of faith, life, and 
worship, members of those churches with whom we are not yet fully united are ordinarily not admitted to Holy 
Communion. 
 

The faithful approach for Holy Communion.   
The Priest raises a host slightly and shows it to each of the communicants, saying: 

 
Corpus Christi. R. Amen. The Body of Christ. R. Amen. 

 

 
Communion Antiphon (sung by the choir) 

 
 Matthew 6:33; Psalm 37(36) 
Primum quaérite regnum Dei, et ómnia 
adiciéntur vobis, dicit Dóminus. 
 
 
Noli aemulari in malignantibus  
    neque zelaveris facientes iniquitatem. 
Spera in Domino et fac bonitatem,  
    et inhabitabis terram et pasceris in fide. 
Melius est modicum iusto  
    super divitias peccatorum multas. 
Novit Dominus dies inmaculatorum,  
    et hereditas eorum in aeternum erit. 
Non confundentur in tempore malo  
    et in diebus famis saturabuntur. 
A Domino gressus hominis confirmantur,  
    et viam eius volet.  

Cum ceciderit, non conlidetur,  
    quia Dominus sustentat manum eius. 
Iunior fui et senui  
    et non vidi iustum derelictum  
    nec semen eius quaerens panem. 
Tota die miseretur et commodat,  
    et semen illius in benedictione erit. 
Declina a malo et fac bonum,  
    et inhabitabis in saeculum saeculi. 
Quia Dominus amat iudicium   
    et non derelinquet sanctos suos. 

Seek first the Kingdom of God, and all these 
things will be given to you besides,  
says the Lord. 
 
Do not fret because of the wicked; 
    do not be envious of wrongdoers, 
Trust in the Lord, and do good; 
    so you will live in the land, and enjoy security. 
Better is a little that the righteous person has 
    than the abundance of many wicked.  
The Lord knows the days of the blameless, 
    and their heritage will abide for ever. 
They are not put to shame in evil times, 
    in the days of famine they have abundance. 
Our steps are made firm by the Lord, 
    when he delights in our way 
Though we stumble, we shall not fall headlong, 
    for the Lord holds us by the hand. 
I have been young, and now am old, 
    yet I have not seen the righteous forsaken 
    or their children begging bread. 
They are ever giving liberally and lending, 
    and their children become a blessing. 
Depart from evil, and do good; 
    so you shall abide for ever. 
For the Lord loves justice; 
    he will not forsake his faithful ones.  

 
 

A sacred silence is observed for a while. 
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Prayer after Communion 
 
 

Per hæc sacraménta, Dómine, Christi partícipes 
effécti, cleméntiam tuam humíliter implorámus, 
ut, eius imáginis confórmes in terris, et eius 
consórtes in cælis fíeri mereámur. 
Qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum. 

Made partakers of Christ through these 
Sacraments, we humbly implore your mercy, 
Lord, that, conformed to his image on earth, we 
may merit also to be his coheirs in heaven. 
Who lives and reigns for ever and ever. 

 

 
 

 
 

THE CONCLUDING RITES 
 

 
 

 
 

The Lord be with you. R. And with your spirit. 
May almighty God bless you, the Father, and the Son, and the Holy Spirit. R.  Amen. 

 
Go forth, the Mass is ended. R. Thanks be to God. 
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